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Účel materiálu


Tento metodický materiál stanovuje základní pravidla pro práci v 1. fázi projektu České terminologické databáze knihovnictví a informační vědy (TDKIV). Cílem 1. fáze je výběr oborových termínů, které má databáze obsahovat, zařazení termínů do tematických tříd a rozlišení termínů podle jejich významnosti na termíny základní a doplňkové.


2. fáze projektu zahrne tvorbu výkladů k vybraným termínům, stanovení anglických ekvivalentů termínů a doplnění dalších sémantických informací (ekvivalenty termínů (synonyma apod.), poznámka k termínům, odkazy na příbuzné termíny). Pravidla pro 2. fázi budou předmětem samostatného metodického materiálu.

Základní charakteristika databáze

Cílem projektu TDKIV je tvorba výkladového terminologického slovníku (databáze) z oblasti knihovnictví a informační vědy, který bude obsahovat výklady termínů výchozího jazyka (čeština) s anglickými ekvivalenty. Výsledný produkt má sloužit především jako pomůcka pro percepci odborných textů (prioritně českých, částečně též anglických), doplňkově také k tvorbě odborných textů v obou jazycích.
 


Základní tematické vymezení databáze je vázáno na obory knihovnictví a informační věda (KIV), termíny z dalších oborů jsou zařazeny pouze v případě jejich průniku s KIV.

Kritéria pro výběr termínů

Co je termín


Databáze by měla obsahovat odborné termíny, je však obtížné obecně stanovit, co se termínem přesně rozumí, resp. obecně určit rozdíl mezi termínem a "netermínem". Samotné užívání určitého výrazu (jednoslovného nebo víceslovného) v odborném textu ještě neznamená, že se jedná o odborný termín. Pro účely výběru termínů lze použít následující vymezení termínu
:

Termín je jednoslovný nebo víceslovný výraz s jasně definovaným pojmovým významem, který je opakovaně užíván v odborných textech
. Pojem, který je termínem reprezentován, představuje nedělitelný sémantický celek a je možné jej zařadit do soustavy odborných názvů daného oboru.


Uvedené vymezení termínu vylučuje z databáze následující výrazy:

· výrazy, které se sice v oboru používají, ale nemají vymezený specifický význam, tzn. používají se v obecném smyslu (nelze je oborově vymezit či zařadit)  (např. dar, osobní data, ukazatel výkonu)

· sousloví, jejichž součástí je obecný výraz, který vyjadřuje hledisko jiného oboru (např. dějiny knihoven, majetek knihovny)

· sousloví, jejichž součástí je specifický výraz, který vyjadřuje hledisko jiného oboru (např. lékařská bibliografická databáze)

· sousloví, která vyjadřují složené pojmy a která lze syntakticky rozložit (např. vydavatelská anotace na záložce knihy, kniha se zlatou ořízkou)

· výrazy, které jsou termíny v cizím jazyce, ale v českém prostředí neexistuje denotát termínu (např. cataloguing advisor) nebo adekvátní jazykový ekvivalent (např. library policy)

Co je oborový termín


Hlavními obory databáze jsou knihovnictví a informační věda (KIV), termíny z příbuzných nebo hraničních oborů se do databáze zařazují pouze v případě, že se jedná o termíny převzaté a běžně užívané v KIV nebo termíny, které bezprostředně souvisejí s obsahem KIV. 


 Hraniční a příbuzné obory lze rozdělit do následujících kategorií:

· obory, které se zabývají různými aspekty vlastního předmětu KIV (např. knihověda, informatika, vydavatelská činnost, komunikační věda). Z těchto oborů je třeba převzít základní termíny, specifické termíny pouze v případě, že se bezprostředně týkají zaměření KIV. 

· obory, které mají jiný předmět než KIV, ale v určitých dílčích oblastech  existuje oborový průnik mezi KIV a příslušným oborem (např. etika, psychologie, sociologie). Z těchto oborů je třeba zařadit termíny, které jsou součástí průniku (např. informační etika, psychologie čtenáře, uživatelský průzkum), ostatní oborové termíny do databáze zařazeny nebudou (např. profesní etika, psychologie osobnosti, průzkum veřejného mínění).

Forma termínů

Termíny je třeba zásadně zařazovat ve formě substantiva nebo adjektivně-substantivního slovního spojení. Ostatní slovní druhy (adjektiva, verba, adverbia) nelze samostatně do databáze zařadit. Termíny je třeba uvádět zásadně v přirozeném (základním), nikoliv invertovaném slovosledu (např. sekundární dokument, nikoliv dokument sekundární).

Základním tvarem termínů je singulár, tam, kde to lingvistické nebo věcné okolnosti vyžadují, použije se plurál.

U sousloví je třeba preferovat shodný přívlastek před neshodným (např. slepecká knihovna místo knihovna pro slepce).

Druhy a typy slov a sousloví

POZNÁMKA: Do soupisu termínů zařazujte všechny termíny bez ohledu na jejich vzájemné sémantické vztahy, např. synonymie, antonymie apod. Případy, kde se v následujícím textu mluví o odkazech na hlavní heslo, realizujte eventuelně formou poznámky k termínu (viz dále), termíny však v soupisu ponechte. 


Synonyma zařazovat jako odkazy na hlavní heslo. Za synonyma se pokládají pouze takové termíny, jejichž vymezení významu je totožné nebo téměř totožné. Z množiny synonym zvolit jako hlavní heslo termín, který se běžněji užívá v odborné literatuře. 

Homonyma zařazovat s vhodným kvalifikátorem, který rozliší význam jednotlivých termínů. Ve většině případů se však nebude jednat o homonyma, ale polysémy, kdy se termín zařadí jako jedno heslo a jednotlivé významy se rozliší až při tvorbě výkladu ve 2. fázi projektu. Pro rozlišení homonym a polysémů je určující kombinace formálního a věcného hlediska. Pokud mají termíny odlišný etymologický původ, lze je považovat za homonyma. Pokud je etymologický původ shodný, jedná se o polysémy (např. knihovna (instituce), knihovna (budova)). Termíny, které mají společný etymologický původ, ale jejich význam je v současném jazyce velmi vzdálený, lze považovat za homonyma (např. pokoj (místnost) x pokoj (klid)).


Antonyma zařazovat jako odkazy na hlavní heslo (např. negentropie viz entropie).


Hovorové výrazy, výrazy obecné češtiny, slangové, nářeční a argotické výrazy nezařazovat (např. univerzitka (univerzitní knihovna)).

Neologismy (např. data mining) zařazovat i v případech, kdy není zcela ustálena jejich forma či význam. V takových případech se uvede neustálený český ekvivalent jako odkaz na hlavní heslo tvořené cizojazyčným výrazem (např. dobývání dat viz data mining). Pokud český ekvivalent neexistuje nebo jej nelze ve vhodné formě vytvořit, zařadí se pouze původní cizojazyčný termín, pokud se v českém prostředí používá (např. knowledge management). Individuální neologismy (termíny použité jedním autorem) zařazovat individuálně podle jejich významnosti.


Zastaralé termíny (např. bibliotékář, amanuensis) nezařazovat. Termíny, které označují historické nebo neexistující jevy, zařazovat výběrově. 


Vlastní jména osob, organizací nebo geopolitických jednotek nezařazovat.


Zkratky termínů zařazovat, pokud se používají v literatuře, jako odkazy na heslo (např. MVS viz meziknihovní výpůjční služba). Zkratky nebo akronymy převzaté z cizích jazyků zařazovat pouze v případech, že neexistuje nebo se běžně nepoužívá jejich český ekvivalent (např. OCR, UNIMARC, AACR2 - zařazena naopak nebude zkratka UDC (MDT)). 

Specifičnost termínů


Cílem databáze je co největší pokrytí odborné terminologie. V rámci stávajícího projektu však není možné zpracovat výklady ke všem, resp. maximu oborových termínů, ale pouze k části představující základní terminologii oboru. Do výběru však připravte co nejúplnější seznam termínů a odlište základní a doplňkové (příliš specifické) termíny (blíže viz kap. Pokyny pro zpracování dat). 

Doplňkové termíny lze charakterizovat jako termíny:

· tematicky velmi specifické

· používané řídce

· používané velmi omezenou skupinou odborníků (v krajním případě jedním odborníkem)

· jiné termíny, které z určitého důvodu považujete za okrajové

Prameny pro výběr termínů


Termíny pro databázi je třeba na základě výše uvedených kritérií vybírat mj. z následujících materiálů:

· dodané podklady (viz popis níže)

· existující oborové slovníky, encyklopedie, tezaury (viz Seznam doporučené literatury)

· odborná monografická a článková literatura

Popis pomocných materiálů


Pro usnadnění výběru termínů byly připraveny podkladové materiály, které obsahují odborné výrazy z následujících zdrojů:

· KAM - Česko-anglický slovník odborné terminologie vytvořený v rámci mezinárodního projektu (české ekvivalenty dodala NK prostřednictvím překladatelů Merta a Mertová)

Materiál obsahuje přes 3200 termínů (jedná se o výběr z původního slovníku) s tím, že výchozím jazykem byla angličtina, české termíny byly doplněny jako ekvivalenty k anglickým termínům. Slovník obsahuje řadu formálních nebo sémantických duplicit, v některých případech také není zcela adekvátní překlad anglického termínu do češtiny. Při výběru termínů z tohoto pramene je třeba upozornit na to, že překladový slovník má zcela jiný účel a charakter než slovník výkladový, řada termínů je tudíž příliš specifických ve smyslu předchozích pravidel nebo nemusí být termíny.

Pozn.: zpracovatelům budou k dispozici výběry termínů ze slovníku vymezené tematickým záběrem práce zpracovatele.

· Soupis normativních definic z českých oborových norem (ČSN)

Relativně úplný seznam termínů a jejich výkladů podle oborových norem ČSN. Všechny termíny zahrnuté v tomto soupise by měly být zahrnuty mezi základní termíny databáze.

Pozn.: zpracovatelům budou k dispozici výběry termínů ze slovníku vymezené tematickým záběrem práce zpracovatele.

· Soupisy předmětových hesel a klíčových slov z databáze knihovnické literatury Národní knihovny KKL podle jednotlivých třídníků Oborového třídění KKL (OT-KKL)

Soubory obsahují množiny odborných výrazů, které vznikly následujícím způsobem:

· v databázi KKL byla provedena rešerše podle jedné nebo více tříd OT-KKL, výsledkem byl soubor termínů věcně (přes záznam dokumentu) spojených s tématem rešeršního dotazu

· výsledný soubor klíčových slov a předmětových hesel byl uspořádán podle celkové frekvence v souboru (předpokladem je, že termíny s nejvyšší frekvencí mají nejužší vztah k tématu rešeršního dotazu a zároveň vyjadřují v praxi nejužívanější terminologii tohoto tématu)

Výsledný seznam obsahuje tedy předmětová hesla a klíčová slova ze záznamů, které přísluší do dané třídy (tříd) OT-KKL. Značná část položek seznamu (cca 80%) je vzhledem k dané třídě irelevantní, po jejich odstranění by však mělo zůstat "jádro" odborných výrazů, které danou oborovou třídu (třídy) OT-KKL názvoslovně reprezentují a které lze použít jako dílčí materiál pro výběr termínů.
Pokyny pro zpracování informací

Každý záznam v odevzdávaném souboru vybraných termínů bude obsahovat následující údaje:

1. Vybraný termín

2. Poznámka (týká se vztahu termínu k jiným termínům, vymezení rozsahu termínu nebo libovolné další doplňkové informace k termínu)

3. Zařazení termínu do oborového třídění OT-KKL

4. Specifikaci, zda se jedná o termín základní nebo doplňkový (viz výše kap. Specifičnost termínů)

Kromě poznámky jsou všechny údaje povinné a musí být u všech záznamů.

Záznamy zapisujte v následujícím tvaru:

1: Termín [zapište vybraný termín]
2: Poznámka [zapište poznámku]

3: Oborové třídění OT-KKL [zapište příslušnou třídu OT-KKL]
4: Specifikace termínu [zapište znak "Z" pro základní termín nebo znak "D" pro doplňkový termín, jiná hodnota není přípustná]
Za číselným označením pole a dvojtečkou vždy uvádějte mezeru.

V případě, že neuvádíte u termínu poznámku, pole Poznámka ze zápisu úplně vypusťte.

Soubor odevzdávejte ve formátu TXT (bez formátovacích znaků).

PŘÍKLAD SOUBORU S 5 ZÁZNAMY TERMÍNŮ :

1: mikrofiš

3: Abaa

4: Z

1: regál

2: řídce používaný termín

3: Oj

4: D

1: CD-ROM

3: Abcc

4: Z

1: informační médium

2: synonymum pro nosič informací

3: Id

4: Z

1: askriptor

2: řídký neologismus pro nedeskriptor

3: Ga

4: D

Kontaktní adresy


PhDr. Miroslav Ressler

Národní knihovna ČR

Odbor knihovnictví

Klementinum 190, Praha 1

e-mail: miroslav.ressler@nkp.cz

tel.: 02/21 663 191 

fax: 02/21 663 175

PhDr. Jarmila Burgetová

e-mail: Jarmila.Burgetova@seznam.cz

tel.: 02/3333 5030

� Možnost použití slovníku pro tyto účely je však velmi omezená, protože neobsahuje řadu potřebných informací (kontext, kolokace, valence a další údaje), které jsou předpokladem pro úspěšné použití (zejména anglických) termínů v textu.


� Volně podle MACHOVÁ, S. Terminografie. In ČERMÁK, F., BLATNÁ, R. (eds.). Manuál lexikografie. Jinočany : H&H, 1995, s. 137-157.


� Na neologismy a ekvivalenty cizojazyčných termínů je třeba tuto podmínku vztáhnout omezeně.





